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Reference: Burmese Judson Bible (1835)

וַיֵּ֣שֶׁב1
–နငှ့်နေထုိင်လေ၏
H3427

ב יַעֲקֹ֔
ယာကုပ်
H3290

רֶץ בְּאֶ֖
–၌ပြည်
H0776

מְגוּרֵ֣י
ကျင်လည်ရာ
H4033

יו אָבִ֑
သူ၏အဘ
H0001

רֶץ בְּאֶ֖
–၌ပြည်
H0776

כְּנָֽעַן׃
ခါနာန်

ယာကုပ်သည် မိမိအဘတည်းခုိရာ ခါနာနပ်ြည် ၌နေ၏။

׀אֵלֶּ֣ה 2
ဤသူတုိ့
H0428

תֹּלְד֣וֹת
အမျ ိုးအနယ်ွ
H8435

ב יַעֲקֹ֗
ယာကုပ်၏
H3290

ף יוֹסֵ֞
ယောသပ်
H3130

בֶּן־
သား

ע־ שְׁבַֽ
ခုနစ်
H7651

עֶשְׂרֵ֤ה
ဆယ်
H6240

שָׁנָה֙
နစ်ှ
H8141

הָיָ֨ה
ဖြစ်လေ၏
H1961

רֹעֶה֤
ကျွေးမွေးသူ

אֶת־
—
H0854

֙ אֶחָיו
သူ၏အစ်ကုိများ
H0251

אן בַּצֹּ֔
–၌သုိးများ
H6629

וְה֣וּא
–နငှ့်သူ
H1931

עַר נַ֗
လလုင်
H5288

אֶת־
—
H0854

בְּנֵי֥
သားများ

בִלְהָ֛ה
ဗိလဟာ

וְאֶת־
–နငှ့်
H0854

בְּנֵי֥
သားများ

ה זִלְפָּ֖
ဇိလပ
H2153

י נְשֵׁ֣
ဇနးီများ
H0802

יו אָבִ֑
သူ၏အဘ
H0001

א וַיָּבֵ֥
–နငှ့်ယူဆောင်လာလေ၏
H0935

יוֹסֵ֛ף
ယောသပ်
H3130

אֶת־
—
H0853

ם דִּבָּתָ֥
သူတုိ့၏အသရေဖျက်စကား
H1681

רָעָ֖ה
ဆုိးသော

אֶל־
–သ့ုိ
H0413

ם׃ אֲבִיהֶֽ
သူတုိ့၏အဘ
H0001

ယာကုပ် အမျ ိုးအနယ်ွ၏ အတ္ထုပ္ပတ္တိများ ဟမူူကား၊ ယောသပ်သည် အသက်တဆယ်ခုနစ်နစ်ှရိှ၍၊ အစ်ကုိတုိ့နငှ့်အတူ 

သုိးဆိတ်များကုိ ထိနး်လေ၏။ အဘ ၏မယား ဗိလဟာနငှ့် ဇိလပ၏သားတ့ုိနငှ့်အတူ နေ၍၊ သူတုိ့အပြစ်ကုိ အဘအား 

ကြားပြောတတ်၏။

ל3 וְיִשְׂרָאֵ֗
–နငှ့်ဣသရေလ
H3478

אָהַ֤ב
ချစ်လေ၏
H0157

אֶת־
—
H0853

יוֹסֵף֙
ယောသပ်
H3130

מִכָּל־
–မှအလုံးစံု
H3605

יו בָּנָ֔
သူ၏သားများ

י־ כִּֽ
အကြောင်းမူကား

בֶן־
သား

זְקֻנִ֥ים
အသက်ကြီး
H2208

ה֖וּא
သူ
H1931

ל֑וֹ
သ့ူ–သ့ုိ

וְעָ֥שָׂה
–နငှ့်ပြုလေ၏

ל֖וֹ
သ့ူ–သ့ုိ

נֶת כְּתֹ֥
အင္်ကျ ီ
H3801

ים׃ פַּסִּֽ
အရောင်စံု
H6446

ဣသရေလသည် အသက်ကြီးစဉ်အခါသား ယောသပ်ကုိ ရသောကြောင့်၊ အခြားသော သားအပေါင်း တုိ့ကုိ ချစ်သည်ထက် 

ယောသပ်ကုိ သာ၍ချစ်၏။ အဆင်းအရောင်ထူးခြားသော အင္်ကျကုိီ ချုပ်၍ ပေး၏။

וַיִּרְא֣ו4ּ
–နငှ့်မြင်ကြလေ၏
H7200

יו אֶחָ֗
သူ၏အစ်ကုိများ
H0251

י־ כִּֽ
အကြောင်းမူကား

אֹת֞וֹ
သ့ူ–ကုိ
H0853

אָהַ֤ב
ချစ်လေ၏
H0157

אֲבִיהֶם֙
သူတုိ့၏အဘ
H0001

מִכָּל־
–မှအလုံးစံု
H3605

יו אֶחָ֔
သူ၏အစ်ကုိများ
H0251

יִּשְׂנְא֖וּ וַֽ
–နငှ့်မုနး်ကြလေ၏
H8130

אֹת֑וֹ
သ့ူ–ကုိ
H0853

א ֹ֥ וְל
–နငှ့်မ
H3808

יָכְל֖וּ
တတ်နိင်ုကြ
H3201

דַּבְּר֥וֹ
ပြောဆုိ
H1696

לְשָׁלֹֽם׃
–သ့ုိငြိမ်သက်စွာ
H7965

အဘသည် မိမိသားအပေါင်းတုိ့တွင်၊ ယောသပ် ကုိသာ၍ ချစ်ကြောင်းကုိ၊ အစ်ကုိတုိ့သည် သိမြင်သော အခါ၊ သ့ူကုိမုနး်၍ 

မေတ္တာစကားကုိ သ့ူအား မပြော နိင်ုကြ။
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https://biblehub.com/hebrew/854.htm
https://biblehub.com/hebrew/251.htm
https://biblehub.com/hebrew/6629.htm
https://biblehub.com/hebrew/1931.htm
https://biblehub.com/hebrew/5288.htm
https://biblehub.com/hebrew/854.htm
https://biblehub.com/hebrew/854.htm
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https://biblehub.com/hebrew/3130.htm
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https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/3808.htm
https://biblehub.com/hebrew/3201.htm
https://biblehub.com/hebrew/1696.htm
https://biblehub.com/hebrew/7965.htm


וַיַּחֲלֹ֤ם5
–နငှ့်အိပ်မက်မက်လေ၏

יוֹסֵף֙
ယောသပ်
H3130

חֲל֔וֹם
အိပ်မက်
H2472

וַיַּגֵּ֖ד
–နငှ့်ပြောကြားလေ၏
H5046

לְאֶחָי֑ו
–သ့ုိသူ၏အစ်ကုိများ
H0251

פוּ וַיּוֹסִ֥
–နငှ့်ထပ်ကြ၏
H3254

ע֖וֹד
နောက်ထပ်
H5750

ֹ֥א שְׂנ
မုနး်
H8130

אֹתֽוֹ׃
သ့ူ–ကုိ
H0853

ယောသပ်သည် အိပ်မက်ကုိ မြင်၍၊ အစ်ကုိ တုိ့အား ပြနပ်ြောသဖြင့်၊ သူတုိ့သည် သာ၍မုနး်ကြ၏။

וַיֹּ֖אמֶר6
–နငှ့်ပြောလေ၏
H0559

אֲלֵיהֶם֑
သူတုိ့–သ့ုိ
H0413

שִׁמְעוּ־
နားထောင်ကြ
H8085

א נָ֕
ကျေးဇူးပြု၍
H4994

הַחֲל֥וֹם
–ထုိအိပ်မက်

הַזֶּ֖ה
ဤ
H2088

ר אֲשֶׁ֥
–ထုိသူ

מְתִּי׃ חָלָֽ
ငါအိပ်မက်မက်ခ့ဲ၏

အိပ်မက်ကုိ အဘယ်သ့ုိ ပြနပ်ြောသနည်းဟမူူ ကား၊ ကျွန်ပ်ုမြင်ရသော အိပ်မက်ကုိ နားထောင်ကြပါ လော။့

הִנֵּה7 וְ֠
–နငှ့်ကြည့်
H2009

חְנוּ אֲנַ֜
ငါတုိ့
H0587

ים מְאַלְּמִ֤
စည်းခ့ဲကြစဉ်
H0481

אֲלֻמִּים֙
ကောက်လိှင်ုးများ
H0485

בְּת֣וֹךְ
–၌အလယ်
H8432

ה הַשָּׂדֶ֔
–ထုိလယ်ကွင်း

וְהִנֵּ֛ה
–နငှ့်ကြည့်
H2009

מָה קָ֥
ထလေ၏

י אֲלֻמָּתִ֖
ငါ၏ကောက်လိှင်ုး
H0485

וְגַם־
–နငှ့်လည်း
H1571

בָה נִצָּ֑
တည်လေ၏
H5324

וְהִנֵּ֤ה
–နငှ့်ကြည့်
H2009

תְסֻבֶּי֙נָה֙
ဝုိင်းရံကြလေ၏
H5437

ם תֵיכֶ֔ אֲלֻמֹּ֣
သင်တုိ့၏ကောက်လိှင်ုးများ
H0485

ָ שְׁתַּחֲוֶי֖ן וַתִּֽ
–နငှ့်ဦးညွတ်ကြလေ၏
H7812

י׃ לַאֲלֻמָּתִֽ
–သ့ုိငါ၏ကောက်လိှင်ုး
H0485

ကျွန်ပ်ုတုိ့သည် လယ်၌ကောက်လိှင်ုးကုိ စည်း၍ နေကြစဉ်တွင်၊ ကျွန်ပ်ု ကောက်လိှင်ုးသည် ထ၍ မတ်တတ်နေသဖြင့်၊ သင်တုိ့၏ 

ကောက်လိှင်ုးတုိ့သည် ဝုိင်း၍ရပ်လျက်၊ ကျွန်ပ်ုကောက်လိှင်ုးကုိ ရိှခုိးကြသည်ဟ ုပြောဆုိလေ၏။

וַיֹּ֤אמְרו8ּ
–နငှ့်ပြောကြလေ၏
H0559

לוֹ֙
သ့ူ–သ့ုိ

יו אֶחָ֔
သူ၏အစ်ကုိများ
H0251

הֲמָלֹ֤ךְ
အပ်ုစုိး

תִּמְלֹךְ֙
သင်အပ်ုစုိးမည်လော

ינוּ עָלֵ֔
ငါတုိ့–အပေါ–်၌

אִם־
–သာလျှင်

מָשׁ֥וֹל
အစုိးရ
H4910

ל תִּמְשֹׁ֖
သင်အစုိးရမည်လော
H4910

נוּ בָּ֑
ငါတုိ့–၌

פוּ וַיּוֹסִ֤
–နငှ့်ထပ်ကြ၏
H3254

עוֹד֙
နောက်ထပ်
H5750

ֹ֣א שְׂנ
မုနး်
H8130

אֹת֔וֹ
သ့ူ–ကုိ
H0853

עַל־
–အပေါ–်၌

יו חֲלֹמֹתָ֖
သူ၏အိပ်မက်များ
H2472

וְעַל־
–နငှ့်–အပေါ–်၌

יו׃ דְּבָרָֽ
သူ၏စကားများ
H1697

အစ်ကုိတုိ့ကလည်း၊ သင်သည် ငါတုိ့၌ မင်းပြု ရလိမ့်မည်လော၊ ငါတုိ့ကုိ အစုိးရလိမ့်မည်လောဟ ုပြနဆုိ် ၍၊ သူ၏အိပ်မက်နငှ့် 

သူ၏စကားအကြောင်းကြောင့် သာ၍မုနး်ကြ၏။

וַיַּחֲלֹ֥ם9
–နငှ့်အိပ်မက်မက်လေ၏

עוֹד֙
နောက်ထပ်
H5750

חֲל֣וֹם
အိပ်မက်
H2472

ר אַחֵ֔
အခြား
H0312

ר וַיְסַפֵּ֥
–နငှ့်ပြောပြလေ၏

אֹת֖וֹ
သ့ူ–ကုိ
H0853

לְאֶחָי֑ו
–သ့ုိသူ၏အစ်ကုိများ
H0251

אמֶר וַיֹּ֗
–နငှ့်ပြောလေ၏
H0559

הִנֵּ֨ה
ကြည့်
H2009

י חָלַמְ֤תִּֽ
ငါအိပ်မက်မက်ခ့ဲ၏

חֲלוֹם֙
အိပ်မက်
H2472

ע֔וֹד
နောက်ထပ်
H5750

וְהִנֵּ֧ה
–နငှ့်ကြည့်
H2009

מֶשׁ הַשֶּׁ֣
–ထုိနေ
H8121

חַ וְהַיָּרֵ֗
–နငှ့်–ထုိလ
H3394

וְאַחַ֤ד
–နငှ့်တစ်
H0259

עָשָׂר֙
ဆယ်
H6240

ים כּֽוֹכָבִ֔
ကြယ်များ
H3556

שְׁתַּחֲוִ֖ים מִֽ
ဦးညွတ်နေကြ
H7812

י׃ לִֽ
ငါ–့သ့ုိ
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https://biblehub.com/hebrew/2009.htm
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https://biblehub.com/hebrew/2009.htm
https://biblehub.com/hebrew/8121.htm
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တဖနအိ်ပ်မက်ကုိမြင်ပြန၍် အစ်ကုိတုိ့အား၊ အခြားသော အိပ်မက်ကုိ ကျွန်ပ်ုမြင်ရပြီ။ နေ၊ လနငှ့်တကွ၊ ကြယ်ဆယ်တလုံးတုိ့သည်၊ 

ကျွန်ပ်ုကုိရိှခုိးကြ၏ဟ ုကြား ပြောလေ၏။

ר10 וַיְסַפֵּ֣
–နငှ့်ပြောပြလေ၏

אֶל־
–သ့ုိ
H0413

֮ אָבִיו
သူ၏အဘ
H0001

וְאֶל־
–နငှ့်–သ့ုိ
H0413

אֶחָיו֒
သူ၏အစ်ကုိများ
H0251

וַיִּגְעַר־
–နငှ့်ဆံုးမလေ၏
H1605

בּ֣וֹ
သ့ူ–၌

יו אָבִ֔
သူ၏အဘ
H0001

וַיֹּ֣אמֶר
–နငှ့်ပြောလေ၏
H0559

ל֔וֹ
သ့ူ–သ့ုိ

מָ֛ה
ဘာ
H4100

הַחֲל֥וֹם
–ထုိအိပ်မက်
H2472

הַזֶּ֖ה
ဤ
H2088

ר אֲשֶׁ֣
–ထုိသူ

חָלָמְ֑תָּ
သင်အိပ်မက်မက်ခ့ဲ၏

הֲב֣וֹא
လာ
H0935

נָב֗וֹא
ငါတုိ့လာကြမည်လော
H0935

֙ אֲנִי
ငါ
H0589

וְאִמְּךָ֣
–နငှ့်သင့်အမိ
H0517

יךָ וְאַחֶ֔
–နငှ့်သင့်အစ်ကုိများ
H0251

לְהִשְׁתַּחֲוֹ֥ת
–သ့ုိဦးညွတ်
H7812

לְךָ֖
သင့်–သ့ုိ

רְצָה׃ אָֽ
မြေ–သ့ုိ
H0776

ထုိသ့ုိအဘနငှ့် အစ်ကုိတုိ့အား ကြားပြောသော အခါ၊ အဘက၊ သင်မြင်သောအိပ်မက်သည် အဘယ်သ့ုိ နည်း။ ငါနငှ့်သင်၏အမိ၊ 

သင်၏ အစ်ကုိတုိ့သည် သင့်ထံ သ့ုိ စင်စစ်လာ၍ ဦးညှွတ်ချရမည်လောဟ၍ူ၊ သ့ူကုိ ဆံုးမ လေ၏။

וַיְקַנְאוּ־11
–နငှ့်ငြူစူကြလေ၏
H7065

ב֖וֹ
သ့ူ–၌

אֶחָי֑ו
သူ၏အစ်ကုိများ
H0251

יו וְאָבִ֖
–နငှ့်သူ၏အဘ
H0001

שָׁמַ֥ר
စောင့်ထိနး်လေ၏
H8104

אֶת־
—
H0853

ר׃ הַדָּבָֽ
–ထုိအရာ
H1697

အစ်ကုိတုိ့သည် သ့ူကုိငြူစူကြ၏။ အဘသည် ထုိအရာကုိ မှတ်လေ၏။

וַיֵּלְכ֖ו12ּ
–နငှ့်သွားကြလေ၏
H3212

אֶחָי֑ו
သူ၏အစ်ကုိများ
H0251

לִרְע֛וֹת
ကျွေးမွေးရန–်သ့ုိ

תׄ־ אֶׄ
—
H0853

אן   ֹ֥ צ
သုိးများ
H6629

אֲבִיהֶ֖ם
သူတုိ့၏အဘ
H0001

ם׃ בִּשְׁכֶֽ
–၌ရှေခင်
H7927

အစ်ကုိတုိ့သည် အဘ၏သုိးဆိတ်များကုိ ရှေခင် မြို့မှာ ထိနး်ခြင်းငှါ သွားကြ၏။

אמֶר13 וַיֹּ֨
–နငှ့်ပြောလေ၏
H0559

ל יִשְׂרָאֵ֜
ဣသရေလ
H3478

אֶל־
–သ့ုိ
H0413

ף יוֹסֵ֗
ယောသပ်
H3130

הֲל֤וֹא
မဟတ်ုလော
H3808

אַחֶי֙ךָ֙
သင့်အစ်ကုိများ
H0251

רֹעִי֣ם
ကျွေးမွေးနေကြ

ם בִּשְׁכֶ֔
–၌ရှေခင်
H7927

לְכָ֖ה
လာ
H3212

וְאֶשְׁלָחֲךָ֣
–နငှ့်ငါစေလွှတ်မည်
H7971

אֲלֵיהֶם֑
သူတုိ့–သ့ုိ
H0413

וַיֹּ֥אמֶר
–နငှ့်ပြောလေ၏
H0559

ל֖וֹ
သ့ူ–သ့ုိ

נִי׃ הִנֵּֽ
ရိှပါသည်
H2009

ဣသရေလသည် ယောသပ်ကုိခေါ၍်၊ သင်၏ အစ်ကုိတုိ့သည် သုိးဆိတ်များကုိ ရှေခင်မြို့မှာ ထိနး်ကြ သည် မဟတ်ုလော။ လာပါ။ 

သင့်ကုိ သူတုိ့ရိှရာသ့ုိ ငါ စေလွှတ်မည်ဟခုေါလ်ျှင်၊ ကျွန်ပ်ုရိှပါသည်ဟဆုိုသော်၊

וַיֹּ֣אמֶר14
–နငှ့်ပြောလေ၏
H0559

ל֗וֹ
သ့ူ–သ့ုိ

לֶךְ־
သွား
H3212

א נָ֨
ကျေးဇူးပြု၍
H4994

ה רְאֵ֜
ကြည့်
H7200

אֶת־
—
H0853

שְׁל֤וֹם
ငြိမ်သက်ခြင်း
H7965

אַחֶי֙ךָ֙
သင့်အစ်ကုိများ
H0251

וְאֶת־
–နငှ့်
H0853

שְׁל֣וֹם
ငြိမ်သက်ခြင်း
H7965

אן הַצֹּ֔
–ထုိသုိးများ
H6629

נִי וַהֲשִׁבֵ֖
–နငှ့်ပြနပ့ုိ်ပေးကြ
H7725

דָּבָר֑
စကား
H1697

֙ וַיִּשְׁלָחֵה֙וּ
–နငှ့်စေလွှတ်လေ၏
H7971

מֵעֵמֶ֣ק
–မှချ ိုင့်ဝှမ်း
H6010

חֶבְר֔וֹן
ဟေဗြုံ

א ֹ֖ וַיָּב
–နငှ့်ရောက်လာလေ၏
H0935

מָה׃ שְׁכֶֽ
ရှေခင်–သ့ုိ
H7927

အဘကသွားပါ၊ အစ်ကုိတုိ့သည် ချမ်းသာ သလော၊ သုိးဆိတ်တုိ့လည်း ကောင်းမွနစွ်ာရိှသလော ဟ၍ူ ကြည့်ရုှပြီးလျှင်၊ 

ငါအ့ားသိတင်းကြားပြောပါဟ ုမှာလိက်ုလျက်၊ ဟေဗြုနခ်ျ ိုင့်မှ စေလွှတ်သဖြင့်၊သူသည် ရှေခင်မြို့သ့ုိ ရောက်လေ၏။
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וַיִּמְצָאֵה֣ו15ּ
–နငှ့်တွေ့လေ၏
H4672

ישׁ אִ֔
လတူစ်ယောက်
H0376

וְהִנֵּ֥ה
–နငှ့်ကြည့်
H2009

תֹעֶ֖ה
လမ်းမှားနေ
H8582

בַּשָּׂדֶ֑ה
–၌လယ်ကွင်း

וַיִּשְׁאָלֵה֧וּ
–နငှ့်မေးလေ၏
H7592

ישׁ הָאִ֛
–ထုိလူ
H0376

ר לֵאמֹ֖
–ပြောရန်
H0559

מַה־
ဘာ
H4100

שׁ׃ תְּבַקֵּֽ
သင်ရှာနေ
H1245

တော၌လှည့်လည်စဉ်တွင်၊ တစံုတယောက် သောသူနငှ့်တွေ့၍ ထုိသူက၊ သင်သည် ဘာကုိရှာသနည်း ဟ ုမေးလျှင်၊

אמֶר16 וַיֹּ֕
–နငှ့်ပြောလေ၏
H0559

אֶת־
—
H0853

י אַחַ֖
ငါအ့စ်ကုိများ
H0251

י אָנֹכִ֣
ငါ
H0595

שׁ מְבַקֵּ֑
ရှာနေ
H1245

ידָה־ הַגִּֽ
ပြောပြ
H5046

נָּ֣א
ကျေးဇူးပြု၍
H4994

י לִ֔
ငါ–့သ့ုိ

ה אֵיפֹ֖
ဘယ်မှာ
H0375

הֵ֥ם
သူတုိ့
H1992

ים׃ רֹעִֽ
ကျွေးမွေးနေကြ

အစ်ကုိများကုိ ရှာ၏။ အဘယ်မှာထိနး်ကြသည် ကုိ ပြောပါဟဆုိုသော်၊

וַיֹּ֤אמֶר17
–နငှ့်ပြောလေ၏
H0559

הָאִישׁ֙
–ထုိလူ
H0376

נָסְע֣וּ
ခရီးသွားကြပြီ
H5265

מִזֶּ֔ה
–မှဤနေရာ
H2088

י כִּ֤
အကြောင်းမူကား

֙ שָׁמַעְ֙תִּי
ငါကြားခ့ဲ၏
H8085

ים מְרִ֔ אֹֽ
ပြောနေကြ
H0559

נֵלְכָ֖ה
ငါတုိ့သွားကြစ့ုိ
H3212

דֹּתָ֑יְנָה
ဒေါသန–်သ့ုိ
H1886

וַיֵּ֤לֶךְ
–နငှ့်သွားလေ၏
H3212

יוֹסֵף֙
ယောသပ်
H3130

אַחַר֣
–နောက်သ့ုိ

יו אֶחָ֔
သူ၏အစ်ကုိများ
H0251

וַיִּמְצָאֵ֖ם
–နငှ့်တွေ့လေ၏
H4672

ן׃ בְּדֹתָֽ
–၌ဒေါသန်
H1886

ထုိသူက၊ ဤအရပ်မှထွက်သွားပြီ။ ဒေါသနမ်ြို့သ့ုိ သွားကြစ့ုိဟ ုသူတုိ့ပြောသံကုိ ကျွန်ပ်ုကြားခ့ဲပြီဟဆုို၏။ယောသပ်သည်လည်း၊ 

အစ်ကုိတုိ့ကုိ လိက်ုရှာ၍ ဒေါသန ်မြို့မှာ တွေ့လေ၏။

וַיִּרְא֥ו18ּ
–နငှ့်မြင်ကြလေ၏
H7200

אֹת֖וֹ
သ့ူ–ကုိ
H0853

ק מֵרָחֹ֑
–မှဝေး
H7350

וּבְטֶרֶ֙ם֙
–နငှ့်မတုိင်မီ
H2962

יִקְרַ֣ב
ချဉ်းကပ်
H7126

ם אֲלֵיהֶ֔
သူတုိ့–သ့ုိ
H0413

תְנַכְּל֥וּ וַיִּֽ
–နငှ့်ပရိယာယ်ကြံကြလေ၏
H5230

אֹת֖וֹ
သ့ူ–ကုိ
H0853

לַהֲמִיתֽוֹ׃
–သ့ုိသတ်ရန်
H4191

အနးီသ့ုိမရောက်မီှ အဝေး၌ရိှစဉ်ပင်၊ အစ်ကုိ တုိ့သည်မြင်လျှင်၊ သတ်ခြင်းငှါတုိင်ပင်လျက်၊

וַיֹּאמְר֖ו19ּ
–နငှ့်ပြောကြလေ၏
H0559

אִ֣ישׁ
လတူစ်ယောက်
H0376

אֶל־
–သ့ုိ
H0413

יו אָחִ֑
သူ၏အစ်ကုိ
H0251

הִנֵּ֗ה
ကြည့်
H2009

עַל בַּ֛
အရှင်
H1167

הַחֲלֹמ֥וֹת
–ထုိအိပ်မက်များ
H2472

הַלָּזֶה֖
–ထုိဟို
H1976

א׃ בָּֽ
လာ၏
H0935

ကြည့်လော။့ အိပ်မက်ဆရာလာပြီ။
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https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/7350.htm
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https://biblehub.com/hebrew/413.htm
https://biblehub.com/hebrew/5230.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
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https://biblehub.com/hebrew/1976.htm
https://biblehub.com/hebrew/935.htm


ה 20 ׀וְעַתָּ֣
–နငှ့်ယခု
H6258

לְכ֣וּ
လာကြ
H3212

הוּ וְנַֽהַרְגֵ֗
–နငှ့်ငါတုိ့သတ်ကြစ့ုိ
H2026

֙ וְנַשְׁלִכֵה֙וּ
–နငှ့်ငါတုိ့ချလိက်ုကြစ့ုိ
H7993

בְּאַחַד֣
–၌တစ်ခု
H0259

הַבֹּר֔וֹת
–ထုိတွင်းများ

רְנוּ וְאָמַ֕
–နငှ့်ငါတုိ့ပြောကြစ့ုိ
H0559

חַיָּ֥ה
သားရဲ

רָעָ֖ה
ဆုိးသော

אֲכָלָתְ֑הוּ
သ့ူ–ကုိစားလေ၏
H0398

ה וְנִרְאֶ֕
–နငှ့်ငါတုိ့ကြည့်ကြမည်
H7200

מַה־
ဘာ
H4100

יִּהְי֖וּ
ဖြစ်လိမ့်မည်
H1961

יו׃ חֲלֹמֹתָֽ
သူ၏အိပ်မက်များ
H2472

ကုိင်ကြ။ သ့ူကုိသတ်၍ တစံုတခုသော တွင်းထဲ သ့ုိ ချပစ်ကြစ့ုိ။ ဆုိးသောသားရဲတစံုတခုကုိက်စားပြီဟ ုပြောကြစ့ုိ။ ထုိသ့ုိပြုလျှင်၊ 

သူ၏ အိပ်မက်တုိ့သည် အဘယ်သ့ုိနေရာကျမည်ကုိ ကြည့်ကြစ့ုိဟ ုအချင်းချင်း ပြောဆုိကြ၏။

וַיִּשְׁמַע21֣
–နငှ့်ကြားလေ၏
H8085

ן רְאוּבֵ֔
ရုဗင်
H7205

וַיַּצִּלֵ֖הוּ
–နငှ့်ကယ်တင်လေ၏
H5337

מִיָּדָ֑ם
သူတုိ့၏လက်–မှ
H3027

אמֶר וַיֹּ֕
–နငှ့်ပြောလေ၏
H0559

א ֹ֥ ל
မ
H3808

נּוּ נַכֶּ֖
ငါတုိ့ဒဏ်ခတ်ကြစ့ုိ
H5221

נָֽפֶשׁ׃
အသက်
H5315

ထုိစကားကုိ ရုဗင်ကြားလျှင်၊ သ့ူကုိ မသတ်ဘဲ နေကြစ့ုိဟဆုိုလျက်၊ သူတုိ့လက်မှ ယောသပ်ကုိ န ှတ်ု လေ၏။

אמֶר22 וַיֹּ֨
–နငှ့်ပြောလေ၏
H0559

׀אֲלֵהֶם֣ 
သူတုိ့–သ့ုိ
H0413

֮ רְאוּבֵן
ရုဗင်
H7205

אַל־
မ
H3808

תִּשְׁפְּכוּ־
သင်တုိ့သွနး်ကြနငှ့်
H8210

דָם֒
သွေး
H1818

הַשְׁלִ֣יכוּ
ချလိက်ုကြ
H7993

אֹת֗וֹ
သ့ူ–ကုိ
H0853

אֶל־
–သ့ုိ
H0413

הַבּ֤וֹר
–ထုိတွင်း

הַזֶּה֙
ဤ
H2088

ר אֲשֶׁ֣
–ထုိသူ

ר בַּמִּדְבָּ֔
–၌တော

וְיָד֖
–နငှ့်လက်
H3027

אַל־
မ
H0408

תִּשְׁלְחוּ־
သင်တုိ့ဆန ့တုိ်းကြနငှ့်
H7971

ב֑וֹ
သ့ူ–၌

עַן לְמַ֗
–အလိုင့ှာ
H4616

יל הַצִּ֤
ကယ်တင်
H5337

אֹתוֹ֙
သ့ူ–ကုိ
H0853

ם מִיָּדָ֔
သူတုိ့၏လက်–မှ
H3027

לַהֲשִׁיב֖וֹ
–သ့ုိသ့ူ–ကုိပြနပ့ုိ်
H7725

אֶל־
–သ့ုိ
H0413

יו׃ אָבִֽ
သူ၏အဘ
H0001

တဖတ် ရုဗင်က၊ သူ၏အသွေးကုိ မသွနး်ကြနငှ့်။ ကုိယ်လက်နငှ့်မပြုဘဲ၊ တော၌ ဤမည်သောတွင်းထဲသ့ုိ ချကြစ့ုိဟ ုသူတုိ့လက်မှ 

ယောသပ်ကုိ န ှတ်ုယူ၍၊ အဘ၌ တဖန ်အပ်မည်အကြံရိှသည်နငှ့်ဆုိလေ၏။

י23 יְהִ֕ וַֽ
–နငှ့်ဖြစ်လေ၏
H1961

אֲשֶׁר־ כַּֽ
–က့ဲသ့ုိ

א בָּ֥
ရောက်လာလေ၏
H0935

ף יוֹסֵ֖
ယောသပ်
H3130

אֶל־
–သ့ုိ
H0413

אֶחָי֑ו
သူ၏အစ်ကုိများ
H0251

יטוּ וַיַּפְשִׁ֤
–နငှ့်ချွတ်ကြလေ၏
H6584

אֶת־
—
H0853

יוֹסֵף֙
ယောသပ်
H3130

אֶת־
—
H0853

כֻּתָּנְתּ֔וֹ
သူ၏အင်္ကျ ီ
H3801

אֶת־
—
H0853

נֶת כְּתֹ֥
အင်္ကျ ီ
H3801

ים הַפַּסִּ֖
–ထုိအရောင်စံု
H6446

ר אֲשֶׁ֥
–ထုိသူ

יו׃ עָלָֽ
သ့ူ–အပေါ–်၌

ယောသပ်သည် အစ်ကုိတုိ့ထံသ့ုိ ရောက်သော အခါ၊ သူဝတ်သောအင္်ကျ၊ီ အဆင်း ထူးခြားသောအင္်ကျကုိီ ချွတ်ပြီးမှ၊

הו24ּ קָּחֻ֔ וַיִּ֨
–နငှ့်ယူကြလေ၏
H3947

כוּ וַיַּשְׁלִ֥
–နငှ့်ချလိက်ုကြလေ၏
H7993

אֹת֖וֹ
သ့ူ–ကုိ
H0853

רָה הַבֹּ֑
–ထုိတွင်း–သ့ုိ

וְהַבּ֣וֹר
–နငှ့်–ထုိတွင်း

ק רֵ֔
ဗလာ
H7386

ין אֵ֥
မရိှ
H0369

בּ֖וֹ
သ့ူ–၌

יִם׃ מָֽ
ရေ
H4325

သ့ူကုိကုိင်ယူ၍ တွင်းထဲသ့ုိ ချကြ၏။ထုိတွင်း၌ ရေမရိှ၊ သွေ့ခြောက်သောတွင်း ဖြစ်သတည်း။

https://biblehub.com/hebrew/6258.htm
https://biblehub.com/hebrew/3212.htm
https://biblehub.com/hebrew/2026.htm
https://biblehub.com/hebrew/7993.htm
https://biblehub.com/hebrew/259.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/398.htm
https://biblehub.com/hebrew/7200.htm
https://biblehub.com/hebrew/4100.htm
https://biblehub.com/hebrew/1961.htm
https://biblehub.com/hebrew/2472.htm
https://biblehub.com/hebrew/8085.htm
https://biblehub.com/hebrew/7205.htm
https://biblehub.com/hebrew/5337.htm
https://biblehub.com/hebrew/3027.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/3808.htm
https://biblehub.com/hebrew/5221.htm
https://biblehub.com/hebrew/5315.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/413.htm
https://biblehub.com/hebrew/7205.htm
https://biblehub.com/hebrew/3808.htm
https://biblehub.com/hebrew/8210.htm
https://biblehub.com/hebrew/1818.htm
https://biblehub.com/hebrew/7993.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/413.htm
https://biblehub.com/hebrew/2088.htm
https://biblehub.com/hebrew/3027.htm
https://biblehub.com/hebrew/408.htm
https://biblehub.com/hebrew/7971.htm
https://biblehub.com/hebrew/4616.htm
https://biblehub.com/hebrew/5337.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/3027.htm
https://biblehub.com/hebrew/7725.htm
https://biblehub.com/hebrew/413.htm
https://biblehub.com/hebrew/1.htm
https://biblehub.com/hebrew/1961.htm
https://biblehub.com/hebrew/935.htm
https://biblehub.com/hebrew/3130.htm
https://biblehub.com/hebrew/413.htm
https://biblehub.com/hebrew/251.htm
https://biblehub.com/hebrew/6584.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/3130.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/3801.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/3801.htm
https://biblehub.com/hebrew/6446.htm
https://biblehub.com/hebrew/3947.htm
https://biblehub.com/hebrew/7993.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/7386.htm
https://biblehub.com/hebrew/369.htm
https://biblehub.com/hebrew/4325.htm


25֮ וַיֵּשְׁבוּ
–နငှ့်ထုိင်ကြလေ၏
H3427

אֱכָל־ לֶֽ
–သ့ုိစားရန်
H0398

לֶחֶם֒
မုန ့်
H3899

וַיִּשְׂא֤וּ
–နငှ့်မြှောက်ကြလေ၏
H5375

ינֵיהֶם֙ עֵֽ
သူတုိ့၏မျက်စိ

וַיִּרְא֔וּ
–နငှ့်မြင်ကြလေ၏
H7200

וְהִנֵּה֙
–နငှ့်ကြည့်
H2009

אֹרְחַת֣
ကုနသ်ည်အဖ့ဲွ
H0736

ים יִשְׁמְעֵאלִ֔
ဣရှမေလလူ
H3459

בָּאָ֖ה
လာနေ
H0935

מִגִּלְעָד֑
–မှဂိလဒ်
H1568

וּגְמַלֵּיהֶם֣
–နငှ့်သူတုိ့၏ကုလားအပ်ုများ
H1581

ים שְׂאִ֗ נֹֽ
တင်ဆောင်နေ
H5375

נְכאֹת֙
နံသ့ာ
H5219

י וּצְרִ֣
–နငှ့်ဆေးနစ်ှ
H6875

וָלֹ֔ט
–နငှ့်မုရန်
H3910

ים הוֹלְכִ֖
သွားနေ
H1980

יד לְהוֹרִ֥
–သ့ုိဆင်းရန်
H3381

יְמָה׃ מִצְרָֽ
အဲဂုတ္တု–သ့ုိ
H4714

ထုိနောက် အစာစားခြင်းငှါ ထုိင်ကြစဉ် မြော်ကြည့်၍၊ ဣရှမေလအမျ ိုးသား အစုအဝေးသည် ဂိလဒ်ပြည်မှလာ၍ နံသ့ာမျ ိုး၊ 

ဗာလစံစေး၊ မုရနစ်ေးများ ကုိ ကုလားအပ်ုပေါ၌် တင်ဆောင်လျက်၊ အဲဂုတ္တုပြည်သ့ုိ ခရီးသွားကြသည်ကုိမြင်လျှင်၊

וַיֹּ֥אמֶר26
–နငှ့်ပြောလေ၏
H0559

ה יְהוּדָ֖
ယုဒ
H3063

אֶל־
–သ့ုိ
H0413

אֶחָי֑ו
သူ၏အစ်ကုိများ
H0251

מַה־
ဘာ
H4100

צַע בֶּ֗
အမြတ်
H1215

י כִּ֤
အကြောင်းမူကား

֙ נַהֲרֹג
ငါတုိ့သတ်ကြ
H2026

אֶת־
—
H0853

ינוּ אָחִ֔
ငါတုိ့၏အစ်ကုိ
H0251

ינוּ וְכִסִּ֖
–နငှ့်ငါတ့ုိဖံုးအပ်ုကြ
H3680

אֶת־
—
H0853

דָּמֽוֹ׃
သူ၏သွေး
H1818

ယုဒက၊ ငါတုိ့သည် ညီကုိသတ်၍သေကြောင်းကုိ ဖွက်ထားလျှင် အဘယ်ကျေးဇူးရိှသနည်း။

לְכ֞ו27ּ
လာကြ
H3212

וְנִמְכְּרֶ֣נּוּ
–နငှ့်ငါတ့ုိရောင်းကြစ့ုိ
H4376

ים לַיִּשְׁמְעֵאלִ֗
–သ့ုိဣရှမေလလူ
H3459

֙ וְיָדֵנ֙וּ
–နငှ့်ငါတ့ုိ၏လက်
H3027

אַל־
မ
H0408

תְּהִי־
ဖြစ်စေနငှ့်
H1961

ב֔וֹ
သ့ူ–အပေါ–်၌

י־ כִּֽ
အကြောင်းမူကား

ינוּ אָחִ֥
ငါတ့ုိ၏အစ်ကုိ
H0251

נוּ בְשָׂרֵ֖
ငါတုိ့၏အသား
H1320

ה֑וּא
သူ
H1931

יִּשְׁמְע֖וּ וַֽ
–နငှ့်နားထောင်ကြလေ၏
H8085

יו׃ אֶחָֽ
သူ၏အစ်ကုိများ
H0251

ကုိင်ကြ။ ကုိယ်တုိင်မညှဉ်းဆဲဘဲ၊ ဣရှမေလ လတုိူ့အား ရောင်းလိက်ုကြစ့ုိ။ သူသည် တုိ့ညီ၊ တုိ့အမျ ိုး ဖြစ်၏ဟ ု

အစ်ကုိတုိ့အားဆုိသည်ရိှသော်၊ ညီအစ်ကုိတုိ့ သည် ဝနခံ်ကြ၏။

28֩ עַבְרוּ וַיַּֽ
–နငှ့်ဖြတ်သွားကြလေ၏

ים אֲנָשִׁ֨
လမူျား
H0376

ים מִדְיָנִ֜
မိဒျနလ်ူ
H4084

ים חֲרִ֗ סֹֽ
ကုနသ်ည်များ
H5503

֙ יִּמְשְׁכוּ וַֽ
–နငှ့်ဆဲွတင်ကြလေ၏
H4900

עֲל֤וּ וַיַּֽ
–နငှ့်ယူတင်ကြလေ၏
H5927

אֶת־
—
H0853

יוֹסֵף֙
ယောသပ်
H3130

מִן־
–မှ

הַבּ֔וֹר
–ထုိတွင်း

וַיִּמְכְּר֧וּ
–နငှ့်ရောင်းကြလေ၏
H4376

אֶת־
—
H0853

יוֹסֵ֛ף
ယောသပ်
H3130

ים לַיִּשְׁמְעֵאלִ֖
–သ့ုိဣရှမေလလူ
H3459

ים בְּעֶשְׂרִ֣
–၌နစ်ှဆယ်
H6242

סֶף כָּ֑
ငေွ
H3701

יאוּ וַיָּבִ֥
–နငှ့်ယူဆောင်လာကြလေ၏
H0935

אֶת־
—
H0853

ף יוֹסֵ֖
ယောသပ်
H3130

יְמָה׃ מִצְרָֽ
အဲဂုတ္တု–သ့ုိ
H4714

ထုိအခါ၊ မိဒျနအ်မျ ိုးသား ကုနသ်ည်တုိ့သည် ခရီးသွားကြစဉ်တွင်၊ အစ်ကုိတုိ့သည် ယောသပ်ကုိ တွင်း ထဲက ဆဲွတင်ပြီးလျင်၊ 

ငေွအကျပ်နစ်ှ ဆယ်အဘုိးနငှ့် ဣရှမေလလတုိူ့အား ရောင်း၍၊ ထုိသူတုိ့သည် ယောသပ် ကုိအဲဂုတ္တုပြည်သ့ုိ ဆောင်သွားကြ၏။

https://biblehub.com/hebrew/3427.htm
https://biblehub.com/hebrew/398.htm
https://biblehub.com/hebrew/3899.htm
https://biblehub.com/hebrew/5375.htm
https://biblehub.com/hebrew/7200.htm
https://biblehub.com/hebrew/2009.htm
https://biblehub.com/hebrew/736.htm
https://biblehub.com/hebrew/3459.htm
https://biblehub.com/hebrew/935.htm
https://biblehub.com/hebrew/1568.htm
https://biblehub.com/hebrew/1581.htm
https://biblehub.com/hebrew/5375.htm
https://biblehub.com/hebrew/5219.htm
https://biblehub.com/hebrew/6875.htm
https://biblehub.com/hebrew/3910.htm
https://biblehub.com/hebrew/1980.htm
https://biblehub.com/hebrew/3381.htm
https://biblehub.com/hebrew/4714.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/3063.htm
https://biblehub.com/hebrew/413.htm
https://biblehub.com/hebrew/251.htm
https://biblehub.com/hebrew/4100.htm
https://biblehub.com/hebrew/1215.htm
https://biblehub.com/hebrew/2026.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/251.htm
https://biblehub.com/hebrew/3680.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/1818.htm
https://biblehub.com/hebrew/3212.htm
https://biblehub.com/hebrew/4376.htm
https://biblehub.com/hebrew/3459.htm
https://biblehub.com/hebrew/3027.htm
https://biblehub.com/hebrew/408.htm
https://biblehub.com/hebrew/1961.htm
https://biblehub.com/hebrew/251.htm
https://biblehub.com/hebrew/1320.htm
https://biblehub.com/hebrew/1931.htm
https://biblehub.com/hebrew/8085.htm
https://biblehub.com/hebrew/251.htm
https://biblehub.com/hebrew/376.htm
https://biblehub.com/hebrew/4084.htm
https://biblehub.com/hebrew/5503.htm
https://biblehub.com/hebrew/4900.htm
https://biblehub.com/hebrew/5927.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/3130.htm
https://biblehub.com/hebrew/4376.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/3130.htm
https://biblehub.com/hebrew/3459.htm
https://biblehub.com/hebrew/6242.htm
https://biblehub.com/hebrew/3701.htm
https://biblehub.com/hebrew/935.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/3130.htm
https://biblehub.com/hebrew/4714.htm


וַיָּ֤שָׁב29
–နငှ့်ပြနလ်ာလေ၏
H7725

֙ רְאוּבֵן
ရုဗင်
H7205

אֶל־
–သ့ုိ
H0413

הַבּ֔וֹר
–ထုိတွင်း

וְהִנֵּ֥ה
–နငှ့်ကြည့်
H2009

אֵין־
မရိှ
H0369

ף יוֹסֵ֖
ယောသပ်
H3130

בַּבּ֑וֹר
–၌–ထုိတွင်း

ע וַיִּקְרַ֖
–နငှ့်ဆုတ်လေ၏
H7167

אֶת־
—
H0853

יו׃ בְּגָדָֽ
သူ၏အဝတ်

ရုဗင်သည်လည်း တွင်းသ့ုိသွား၍၊ တွင်းထဲမှာ ယောသပ်မရိှသည်ကုိ မြင်လျင်၊ မိမိအဝတ်ကုိ ဆဲွဆုတ် လျက်၊

וַיָּ֥שָׁב30
–နငှ့်ပြနလ်ာလေ၏
H7725

אֶל־
–သ့ုိ
H0413

יו אֶחָ֖
သူ၏အစ်ကုိများ
H0251

וַיֹּאמַר֑
–နငှ့်ပြောလေ၏
H0559

הַיֶּ֣לֶד
–ထုိကလေး
H3206

נּוּ אֵינֶ֔
မရိှ
H0369

וַאֲנִ֖י
–နငှ့်ငါ
H0589

נָה אָ֥
ဘယ်မှာ
H0575

אֲנִי־
ငါ
H0589

א׃ בָֽ
လာ
H0935

ညီတုိ့ရိှရာသ့ုိ သွား၍၊ သူငယ်မရိှပါတကား။ ငါသည် အဘယ်သ့ုိ သွားရပါ မည်နည်းဟ ုဆုိလေ၏။

וַיִּקְח֖ו31ּ
–နငှ့်ယူကြလေ၏
H3947

אֶת־
—
H0853

נֶת כְּתֹ֣
အင်္ကျ ီ
H3801

יוֹסֵף֑
ယောသပ်၏
H3130

֙ יִּשְׁחֲטוּ וַֽ
–နငှ့်သတ်ကြလေ၏

שְׂעִי֣ר
ဆိတ်

ים עִזִּ֔
ဆိတ်
H5795

וַיִּטְבְּל֥וּ
–နငှ့်နစ်ှကြလေ၏
H2881

אֶת־
—
H0853

נֶת הַכֻּתֹּ֖
–ထုိအင်္ကျ ီ
H3801

ם׃ בַּדָּֽ
–၌သွေး
H1818

သူတုိ့သည်လည်း၊ ယောသပ်အင်္ကျကုိီယူ၍၊ ဆိတ်သငယ်ကုိ သတ်ပြီးမှ၊ အင်္ကျကုိီအသွေး၌ နစ်ှလေ၏။

יְשַׁלְּח֞ו32ּ וַֽ
–နငှ့်ပ့ုိလွှတ်ကြလေ၏
H7971

אֶת־
—
H0853

נֶת כְּתֹ֣
အင်္ကျ ီ
H3801

ים הַפַּסִּ֗
–ထုိအရောင်စံု
H6446

֙ וַיָּבִי֙אוּ
–နငှ့်ယူဆောင်လာကြလေ၏
H0935

אֶל־
–သ့ုိ
H0413

ם אֲבִיהֶ֔
သူတုိ့၏အဘ
H0001

וַיֹּאמְר֖וּ
–နငှ့်ပြောကြလေ၏
H0559

ֹ֣את ז
ဤ
H2063

מָצָא֑נוּ
ငါတ့ုိတွေ့ခ့ဲ၏
H4672

הַכֶּר־
မှတ်မိ

א נָ֗
ကျေးဇူးပြု၍
H4994

נֶת הַכְּתֹ֧
–ထုိအင်္ကျ ီ
H3801

בִּנְךָ֛
သင့်သား၏

וא הִ֖
ထုိသည်
H1931

אִם־
–သာလျှင်

א׃ ֹֽ ל
မဟတ်ု
H3808

ထုိနောက်မှ၊ အဆင်းထူးခြားသော ထုိအင်္ကျကုိီ ပေးလိက်ု၍၊ အချ ို့တုိ့သည် အဘထံသ့ုိဆောင်ခ့ဲလျက်၊ ဤအင်္ကျကုိီ အကျွန်ပ်ုတ့ုိ 

တွေ့ပါပြီ။ သား၏အင်္ကျ ီဟတ်ုသည် မဟတ်ုသည်ကုိ ကြည့်ပါဟဆုိုလျှင်၊

וַיַּכִּירָ֤ה33ּ
–နငှ့်မှတ်မိလေ၏

וַיֹּא֙מֶר֙
–နငှ့်ပြောလေ၏
H0559

נֶת כְּתֹ֣
အင်္ကျ ီ
H3801

י בְּנִ֔
ငါသ့ား၏

חַיָּ֥ה
သားရဲ

רָעָ֖ה
ဆုိးသော

אֲכָלָתְ֑הוּ
သ့ူ–ကုိစားလေ၏
H0398

ף טָרֹ֥
ဆုတ်
H2963

ף טֹרַ֖
ဆုတ်ခ့ဲပြီ
H2963

ף׃ יוֹסֵֽ
ယောသပ်
H3130

ထုိအင်္ကျကုိီ အဘမှတ်မိ၍၊ ငါသ့ား၏ အင္်ကျ ီမှန၏်။ သ့ူကုိဆုိးသော သားရဲကုိက်စားပြီ။ အကယ်၍ 

ယောသပ်ကုိအပုိင်းပုိင်းကုိက်ဖြတ်ပါပြီတကားဟဆုိုလျက်၊

https://biblehub.com/hebrew/7725.htm
https://biblehub.com/hebrew/7205.htm
https://biblehub.com/hebrew/413.htm
https://biblehub.com/hebrew/2009.htm
https://biblehub.com/hebrew/369.htm
https://biblehub.com/hebrew/3130.htm
https://biblehub.com/hebrew/7167.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/7725.htm
https://biblehub.com/hebrew/413.htm
https://biblehub.com/hebrew/251.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/3206.htm
https://biblehub.com/hebrew/369.htm
https://biblehub.com/hebrew/589.htm
https://biblehub.com/hebrew/575.htm
https://biblehub.com/hebrew/589.htm
https://biblehub.com/hebrew/935.htm
https://biblehub.com/hebrew/3947.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/3801.htm
https://biblehub.com/hebrew/3130.htm
https://biblehub.com/hebrew/5795.htm
https://biblehub.com/hebrew/2881.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/3801.htm
https://biblehub.com/hebrew/1818.htm
https://biblehub.com/hebrew/7971.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/3801.htm
https://biblehub.com/hebrew/6446.htm
https://biblehub.com/hebrew/935.htm
https://biblehub.com/hebrew/413.htm
https://biblehub.com/hebrew/1.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/2063.htm
https://biblehub.com/hebrew/4672.htm
https://biblehub.com/hebrew/4994.htm
https://biblehub.com/hebrew/3801.htm
https://biblehub.com/hebrew/1931.htm
https://biblehub.com/hebrew/3808.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/3801.htm
https://biblehub.com/hebrew/398.htm
https://biblehub.com/hebrew/2963.htm
https://biblehub.com/hebrew/2963.htm
https://biblehub.com/hebrew/3130.htm


ע34 וַיִּקְרַ֤
–နငှ့်ဆုတ်လေ၏
H7167

יַעֲקֹב֙
ယာကုပ်
H3290

יו שִׂמְלֹתָ֔
သူ၏အဝတ်
H8071

וַיָּ֥שֶׂם
–နငှ့်တပ်လေ၏

ק שַׂ֖
လျှော်ကတ္တီပါ
H8242

בְּמָתְנָי֑ו
သူ၏ခါး–အပေါ–်၌
H4975

ל וַיִּתְאַבֵּ֥
–နငှ့်ငိကုြွေးလေ၏
H0056

עַל־
–အပေါ–်၌

בְּנ֖וֹ
သူ၏သား

ים יָמִ֥
ရက်များ
H3117

ים׃ רַבִּֽ
များစွာ

မိမိအဝတ်ကုိ ဆဲွဆုတ်၍၊ လျှော်တေအဝတ်ကုိ ပတ်စည်းသဖြင့်၊ အင်တနက်ာလပတ်လုံး၊ သားကြောင့် စိတ်မသာ ညည်းတွားလျက် 

နေလေ၏။

35֩ וַיָּקֻמוּ
–နငှ့်ထကြလေ၏

כָל־
အလုံးစံု
H3605

יו בָּנָ֨
သူ၏သားများ

וְכָל־
–နငှ့်အလုံးစံု
H3605

יו בְּנֹתָ֜
သူ၏သမီးများ
H1323

לְנַחֲמ֗וֹ
သ့ူ–ကုိနစ်ှသိမ့်ရန်
H5162

֙ וַיְמָאֵן
–နငှ့်ငြင်းဆုိလေ၏
H3985

ם לְהִתְנַחֵ֔
–သ့ုိနစ်ှသိမ့်ခြင်းခံရန်
H5162

אמֶר וַיֹּ֕
–နငှ့်ပြောလေ၏
H0559

י־ כִּֽ
အကြောင်းမူကား

אֵרֵ֧ד
ငါဆင်းမည်
H3381

אֶל־
–သ့ုိ
H0413

בְּנִי֛
ငါသ့ား

אָבֵ֖ל
ဝမ်းနည်းခြင်း
H0057

לָה שְׁאֹ֑
သေမင်းနိင်ုငံ–သ့ုိ
H7585

וַיֵּ֥בְךְּ
–နငှ့်ငိလုေ၏
H1058

אֹת֖וֹ
သ့ူ–ကုိ
H0853

יו׃ אָבִֽ
သူ၏အဘ
H0001

သားသမီးအပေါင်းတုိ့သည်၊ အဘကုိ နစ်ှသိမ့် စေခြင်းငှါ ကြိုးစားသော်လည်း၊ သူသည် နစ်ှသိမ့်စေသော စကားကုိ နားမထောင်ဘဲ၊ 

ငါသ့ားရိှရာ မရဏာနိင်ုငံသ့ုိ စိတ်မသာညည်းတွားလျက် ဆင်းသက်တောမ့ည်ဟ ုဆုိလေ၏။ ထုိသ့ုိယောသပ်အဘသည် သားကြောင့် 

ငိကုြွေးမြည်တမ်းလျက် နေလေ၏။

ים36 מְּדָנִ֔ וְהַ֨
–နငှ့်–ထုိမိဒျနလ်ူ
H4092

מָכְר֥וּ
ရောင်းကြလေ၏
H4376

אֹת֖וֹ
သ့ူ–ကုိ
H0853

אֶל־
–သ့ုိ
H0413

מִצְרָ֑יִם
အဲဂုတ္တု
H4714

לְפֽוֹטִיפַר֙
–သ့ုိပေါတိဖ
H6318

יס סְרִ֣
အရာရိှ
H5631

ה פַּרְעֹ֔
ဖာရောဘုရင်၏
H6547

ר שַׂ֖
အမူှးမင်း
H8269

ים׃ הַטַּבָּחִֽ
–ထုိကုိယ်ရံတော်တပ်
H2876

פ
¶

ယောသပ်ကုိကား၊ မိဒျနလ်တုိူ့သည် အဲဂုတ္တုပြည် သ့ုိ ဆောင်သွား၍၊ ဖါရောဘုရင်၏ အမတ်ဖြစ်သော ကုိယ်ရံတော်မူှး၊ 

ပေါတိဖါထံမှာ ရောင်းကြ၏။

https://biblehub.com/hebrew/7167.htm
https://biblehub.com/hebrew/3290.htm
https://biblehub.com/hebrew/8071.htm
https://biblehub.com/hebrew/8242.htm
https://biblehub.com/hebrew/4975.htm
https://biblehub.com/hebrew/56.htm
https://biblehub.com/hebrew/3117.htm
https://biblehub.com/hebrew/3605.htm
https://biblehub.com/hebrew/3605.htm
https://biblehub.com/hebrew/1323.htm
https://biblehub.com/hebrew/5162.htm
https://biblehub.com/hebrew/3985.htm
https://biblehub.com/hebrew/5162.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/3381.htm
https://biblehub.com/hebrew/413.htm
https://biblehub.com/hebrew/57.htm
https://biblehub.com/hebrew/7585.htm
https://biblehub.com/hebrew/1058.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/1.htm
https://biblehub.com/hebrew/4092.htm
https://biblehub.com/hebrew/4376.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/413.htm
https://biblehub.com/hebrew/4714.htm
https://biblehub.com/hebrew/6318.htm
https://biblehub.com/hebrew/5631.htm
https://biblehub.com/hebrew/6547.htm
https://biblehub.com/hebrew/8269.htm
https://biblehub.com/hebrew/2876.htm

